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BILAGAANA NltTSA ADEILUNII LA’ NIHA 
NDOOLNISH DAANf N AH AST’II SINILI 


Nildahdi bit naana’oot’ahgo ’ahee’iilkee- 
digii yik’ehgo yotta’ jini dii honitnehigii. T’aa- 
ta’i ’ahee’ilkidji’ tsosts’idiin doo bi’aq ’ashdla’ 
beeso bqahfI( jini. ’Ako ndi beeso neeznaadi 
miil biighahgo naanish holqqgo t’eiya naash- 
nish ni jinf. T’aa bich’i’go ’ei dooda. ’Ako 
t’aa shjj ’akot’eego neeznaadi miil beeso bfi¬ 
ghahgo naanish na hodooleeigo da ’at’e da- 
bizhdffniid. ’Ako dii Nahast’ei Dah Nahaaz- 
tanigii beeso naadiin ’ashdladi neeznadiin bfi¬ 
ghahgo yd ch’ideideez’q, ’ako ’ei k’ad kodoo 
k’os fa’ t’aa ’ashja’iilaai yqqh ’f’doolffi biniiye. 
Beesh bqqh dah naaznili t’aa ’attso yah ’anad 
ndajee’go ’inda dff koji’ tsosfs’idi mill doo bi’qq 
ashdladi neeznadiin t’ah ’ddinign yaa ninad- 
dadoot’jjt. Jo ’ef neeznanfgi yootkaatgo ’atah 
nad’adleeh. 

Tad ha’at’eego da dine ba ’atihat’jigo doo 
dine ts’fdd ti’dahwiidoonih da daanff 1a beesh 
bqqh dah naaznili. Beesh bqqh dah naaz’dnf 
yd ’aldqji’ dah sidahigii do’ nlef ha'a’aahgdo 
’ei beesh tichii’ii bee dahane’ ha’nfnfgff yee 
naaltsoos 'dyiilaa. ’Ef dff kodi k’ad doo ’asoho- 
doobeezhgoo haz’d, nihfka ’adoohjah da da- 
nihididii’niitgo ’at’e ’ef bqq t’ah kodqa’ t’aa 
niha nabik’f tsfdaafkees nfigo hane’ ’ayiilaa 
la. ’Aadoo ’fnda beeso ’ashdladiindi miil bfi¬ 
ghahgo t’aa Dine bibeesoofgff fa’ sahdii ndi- 
doot’aat dadii’niid nahast’ei sinilfgff bit. ’Ef 
nlef nahdoftdqji’ bik’e dine to bqqh ndaagee 
dcoleet nfigo do’ hane’ ’ayiilaa. 


Nfttsq ’dl’jigi yenfnaada’deeztq Bilagaana. Nlef k’os ta’ t’aa 
ha’at’ff shjj Silver Iodide doo Calcium Chloride wolye jinf ’ef dff t 
naat’a’f bikaa’dqq’. ’Ef ’aadoo k’osfgff ’qq kot’j ; h doo nikidahatt{(h 
nahodooltfffgdd dah yiisaal nt’ee’ ndi. 
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ADVISORY COMMITTEE HIRES A RAINMAKER 


A PARI OF >00 PARACHUTES IN AIRBORNE ATTACK—Paratroopers of the 82nd Airborne Di¬ 
vision attempt to seize an airstrip on the island of Vieques in an assault during U. S. Army, Navy 
and Air Force maneuvers in “Exercise Portrex” in the Caribbean area. More than 80,000 personnel 
of the Armed Forces took part in the successful joint combat teamwork. (Official Department of De¬ 
fense Photo) 


The white people have found a way to make it rain. 
There are some chemicals called Silver Iodide and Cal¬ 
cium Chloride. They take these things up in an air¬ 
plane, and when they find a raincloud that looks just 
right they drop these things into the cloud. That makes 
rain fall even though it might not have fallen otherwise. 

The Navajo country is suffering from a bad drouth 
right now. In some places they are already hauling 
water to drink. However, the grass needs water. The 
Advisory Committee had heard about the rainmakers, so 
they had one come up and tell them about the method. 
This man had been here two days before to talk to the 
Superintendent, and on his way back to Phoenix he saw 
some rain clouds over the reservation. He dropped 
some of the stuff we told about into these clouds, and 
that night it rained between Kearns Canyon and Ganado. 

The man told the Advisory Committee that if they 
would hire him for three months starting in July, he 
would make it rain twice as much over the reservation 
as it would have rained without his help. He might 
even be able to make it rain more than that, depending 
on how often the right kind of clouds came up. 

It will cost the tribe seventy-five dollars for every 
hour this man flies for them, and they have to promise 
him at least ten thousand dollars worth of work. The 
Advisory Committee set aside twenty-five hundred dol¬ 
lars so he could .start work right away, and when the 
Council meets July 10 they will try to get the rest of the 
money. 

The Council is trying to do everything it can to help 
the people. Sam Ahkeah, the Chairman, has sent a 
wire to Washington asking that the government be pre¬ 
pared to give all necessary help if it is asked for. He 
has also recommended, with the Advisory Committee, 
that fif*-y thousand dollars of Tribal funds be set aside 
right away for water hauling. 


S,ilaago ’cedanitahgo kwii naaltsoos bikaa’. Silaago tsecbiidi neeznadiin yilt’eego chidi naa- 
t’a’i yikaa’doo bidah dah diijee’ jini 'ei nibaal bee bidah dah nida’diilwo’igii bee. Silaoltsooi 
danilinigii, doo Sildo Nda’at’eetigii doo Silao Nda’alt’a’igii t’aa tdad££’ ’ohiih yindago dii 
’eehonitahigii yaa naaskai. Ya’dt’eehgo b‘aa na’asdee’ jini dii ’ahii’go ’eehonitahigii. 


Dii k’ad keyah' Naabeeho yikaa’ keedahat’i- 
nigu doo bikaa’ nahottaa’ ’ahoodzaa da. Di- 
baa' bik’ee doo ’asodahodeebeezh da t’eiya 
daha'ni k’ad. ’Ako lahgoo dine biIi(’ t’oo to 
ba bqqh ndahageeh. Tab bi deidlaanii da ia’ 
ba ndahageeh. To doodljjtii yigiinee' dot) ts’ida 
bidin dahoyee’ da ndi ch’il doo haleehigii, ch’il 
'adaadinigii t’aa iiyisii dine bida’diit’a. Jo doo 
hodittee’ da ’ei bee ’at’e. Haadi shjj Bilagaana 
lei’ nittsa ’adeit’j ha’niigo baa hoone’. ’Ako 
’ei ’aadee’ fa’ nihaa doogaat dadiiniid Dine 
binant’a’i nahast'ei dah nahaaztq ha’ninigii. 
'Ako ’ei akqq bich’i’ hane’ ’alyaago ’aad§§’ 
Bilagaana ta’ niya. Bee nihit hodiilnih daa la 
yit’eego 'anit’ii la doo dikwii la bik’e nahotaa 
la dabijiniigo ’ei t’aa ’at’e ’akqq yee hot na- 
hasne’. T’ah niwohdaq’ ’atdo’ kwii Tsegha- 
hoodzanigi niyaago Naat’aanii T’aata’i ha’¬ 
ninigii yit nahasne’ la nittsa ’ash’j niigo. ’Ei 
akodzaa doo kodoo chidi naat’a’i yee dah nf- 


diidza Phoenix hoolyeegoo. Nt’ee' shjj naghai 
Lok’a’deeshjin hoolyeheji k’os ta’ dah si’aago 
yiyiittsa. Dazhdinoot’ijt niizjj’go shjj t’aa ’ako 
’aajigo bit dah ’adiit’a’. ’Aadi k’os dii ha’at’ii 
shjj neiyehigii yqq ta’ yaqh ’ayiilaa. ’Ei ’aadoo 
hahoottani t’aa hoteelgo nahootta niei Lo- 
k’aah Niteel biighahgo. 

Bilagaana yeq Tseghahoodzanigi naana- 
dzaago Dine Binant’a’i nahast’ei dah nahaaz- 
tanigii t’aa ’adaat’eegoo yee yit nahasne’. 
Naanish shaa dasidoo’qqgo taa nideezidjj’ 
bee sha dahwiidoot’aat ni jini. Dii k’ad Ya’iish- 
jaastsoh v/olyeego ndizidigii bee hahodoolzhish 
ni jini. ’Ako t’eiya naakidi ts’ida t’aa ’iiyisii 
nihee ndahodoottjitgo dooshijt ni jini. Naaki 
t’ah bilahadi da nahodoottjitgo ’at’e, jo 'ei k’os 
haadaalzho’igii t’eiya biholniih. Daa shij yi- 
t’ee shii t’eiya bee ’at’i jini dii k’osigii. T’aa 
biholnihigii, k’os t’a’i da ’adagt’ehigii ’ei doo- 







TSlitCHlN BIT ToOGI NA’AZTTIGfi BAA 
NAHONITt’A 

Naat’aanii Yazhi — Chilchinbeto, Kayenta, Ariz. 

f’ah nahd§q’ lah t’aa ya’at’ehegi ’dt’eego 
niha nahast’aq ni’. T’aa ya’at’eehgi ’at’e la’ 
daniidzjj’ nt'ee’ doo 'akodzaa da dii Tsiilchin 
Bit’ To hooiyeegi nd’dst’i’igif. ’£idi niha na’az- 
t'i’ dooleel jo nihi’doo’niid. Chodaol’jj dooleeT 
Bee naas doohkah, kot’eego bee naas doohkah, 
jo kot’eego nihil ndajosta’ ni’. 

Dqq nahoodleelgo dibe da’alchiihgo ’aadoo 
’Aak'eejj’ hodilzhishgo ch’il dahaleehgo dibe 
yazhi na’iini’ dooleelii, naalyehe ba hooghan- 
ji' nahidoonihii, neesk’ahgo ’ i I [[go nahidoonih, 
’ei ba ni’doolt’ih. 'El ba na’azt’i’ dooleel. Ko- 
t’eego bee nihich'j' hadadzisdzii’ ni’ ’iiddq’. 
’Ako ’ei bee la da'siidljj’. 'Inda beegashii 
na’iini’ ba holqg dooleelii, jo ’ei do’ biih da- 
hohniit dooleel. 'El do’ ’aaji ’akot’eego nees- 
k’ahgo ndaholniih dooleel. ’Aadoo 'inda !((’ 
dd’ak’ehgoo bee nda'anishii keyah bee binda’- 
doonish t'dald’i hdeezid da hadziihgo naakigo 
na’azt’i’ biih dahohniil dooleel. ’£i akot’eego 
bee ndaalnish dooleel, jo kot’eego bee niha 
dahojiil’a’ ni’. T’aa yee’ do’ ’aanii t’aa ya’a- 
t’eeh dooleelishli, jo kot’eego bee ’alch’j’ ha- 
dasiidzii’go bee bada’di’niit’q si I [(’. 

’Ashdla’ naahaijj’ nihil beedahodoozjjl, ni- 
hd ya’at’eehgogo ts’idd ’aajj’ nihil beedaho¬ 
doozjjl. ’Aadoo ’inda ts’ida tad nihi baa ni- 
tsidaahkees dooleel 'adadoohliilgi. Bini’ t’aa 
na’dzt’i’ dooleel danohsingo, jo t’aa nihi bee 
nihindaholniih ’aadi. ’Inda doo nihil ya’a- 
daat’eehgdogo ’ei t’da nahjj’ konidoolniil. 'El 
t’aa k'ee’doolchxggl. Kot’eego bee niha daho- 
jiif a go bee la dadii’niid ni’. 

'Ako 'ei ygg ’ashdla’ naahai. T’aa doo ya’a- 
t’eehgdo ’ashdla’ naahai. Neidoolchxggl 
ch’eeh dadii’niid. Dibe nahidoonihii doo la’i 
ndi biih dah siilt’e’ da. Beegashii nahidoonihii 
doo la' biih yiilt’e’ da. ’Inda ![[’ bee ndiilnishii 
doo la’ biih yiilt’e’ da. Deenasts’aa’ lei’ t’eiya 
biih noolkaad. 'El t’eiya dikwii shjj binaahai 
’akone’e naakaigo. ’Ako dii nd’azt’i'igii t’aa- 
doo nasdlj’i da. T’aadoo bee naas deekai da. 
Jo ’ei ’akot’eego shi shil beehozin ’el. 

T’aa ’iiyisii t’aa doo shil ya’at’eehgoo baa 
ntseskees did na’azt’i’igii. T’aa ’iiyisii t’oo baa 
nahonitl’a. ’Ako ndi k’ad t’oo bik’i na’aldeeh 
hazljj’. ’Akwe’iigii bqqgo haa la doolniil 1a 
nisingo baa ntseskees. T’aa ’akot’eego dikwiidi 
shjj bee haasdzii’. 

Beesh daats’i t’oo ha neidoot’algo t’oo ni- 
ladhgdd ha nidoo’nil. Haa dajileeh, hola, ha- 
beezh da’iliinii dishniigo t’aa ’aniidigo ’ako¬ 
t’eego bee haasdzii'. ’Ako t’aa 'akwiinisin. 
T’da akog t'aa ’akot’eego beshgg naneesdizgo 
bik’i neikaigo, ’inda dine la’ doo ’adahalyaanii 
la’ da ydo ’adayiizhjaa’go biniinaa do’ t’aa 
'awaalya naahodlog dooleelishli. Kooni da ko¬ 
t’eego baa ntseskees. ’Ei bqq doo shil ya’dteeh- 
goo baa ntseskees. ’Aadoo k’ad t’aa nil tee I 
nt'ee’ ch’il ’adaadin. Dii ’and’azt’i’igii biyi’ 
ndi ch’il ’adin. T’aa ’iiyisii t’aa ’at’e ch’il 
’adingo haz’d, ’akon. Doo'ditlee’ dago ’ei bee 
'at’e, akon, Dii k’ad t'aa kot’ehego bee ha- 
deesdzih. ’Aadoo dii ’adishninigii hazho’o sha 
baa ntsidaahkees dooleel shinant’a’i danoh- 
liinii. 

THE CHILCHINBETO DEMONSTRATION AREA 

At one time a plan came out that sounded good. We 
thought it sounded good, but this Demonstration Area 
they established at Chilchinbeto did not turn out as well 
as it sounded. We were told that this area was fenced 
in for our benefit. We were told that we could get 
ahead with it. 

We were told that we could put our ewes in there at 


TO DfNEESHZHEE’DI AtAH DA ALEEHGO 
WAASHINDOON YA NDAALNISH1I 
J-A’ NIHEESKAI 

Naabeeho Naaltsoos Alts’iisigii wolyeego 
yee dah yikahii Ya’iishjaashchili wolyeego hdi- 
zidigii bini 'ashdla'dadahgoo yoolkalggdaa’ 
naghai To Dineeshzhee’ hooiyeegi 'alah siljj’. 
Alah 'aleehigii tagijj baa na’asdee’, Bilagaa- 
na Waashindoon yd ndaalnishii la’ hago dei- 
diiniidgo ’ei ’aadi ndahaaskai doo t’aadoo le’e- 
goo dine yil ndahasne’. Bilagaana ’asdzani 
Naabeeho bitahgi ’olta’ bee biholnihigii Mrs. 
Thompson, doo ’Azee’iil’ini Dr. Hedges wol- 
yehigii doo Bilagaana Harold E. Johnson wol¬ 
yeego nda’aztiinji bik’ehgo nda’anishigii do’ 
hago deidiiniidgo ndahaaskai. 

Bilagaana ’asdzani ’olta’ bee biholniih ha’- 
ninigii t’aa ’olta’ naaghaaji yaa nahasne’. Dii 
k’ad koji Naabeeho wolyeii ba’alchini naal¬ 
tsoos bidahoo’aahii bich j’ siniligii doo Bila- 
gaana ba’alchini naaltsoos bidahoo’aahii bi- 
ch’i’ siniligii t’aa ’al’qa ’at’e niigo yaa nahas¬ 
ne’. Naaltsoos ba nahaa’nilgi 'al’qa ’at’e ni 
t’oo ’olta’jj’ ’ii’niligo. Bizaad doo ’aheelt’ee 
da ’ei baa. ’Eidiigii bqqgo naaltsoes bee ha’iil- 
taah niliinii doo 'aheelt’eego ba nii’niil da, 
niigo kqq nizhonigo dine yil nayosta’. ’Inda 
neeznaa naahaijj’ bee nda’doonish ha’niigo 
beeso bee niha hoo’a’igii do’ yaa hoolne’ koji 
’olta’ haz’qaji ba nanideehii. 

Bilagaana ’azeeal’i bee biholniihii Dr. 
Hedges wolyehigii do’ dine ’alah siljj’ii yich’[’ 
haadzii’. ’Ei do’ koji neeznaa naahaijj’ bee 
ndadoonish ha'niigo beeso bee niha hoo’a’igii 
’azee’al’jjji ba nanideehii bee nda’doonishgoo 
nayosta’. Bilagaana Mr. Johnson wolyeego 
’atiinji bee biholniihii do’ haadzii’. ’Ei ’atiin 
nahat’a ba naalyeeji yee haadzii’. 

’Aadoo dii k’ad ’atiin dahoochxp’igii t’aa 
la nihil beedahozin ndi ni, ’ako ndi ts’ida t’aa¬ 
doo ’oolne’gi da. Niltsa nihich’i’ ma’adeesh- 
chinigii bee ’at’e ni. -teeyi’ dahoditlee’go da 
’ei dii da’nitiingoo leezhigii naadziidgo bee 
t’aa ya’ahoot’eeh leh nt’ee’ ni. 

Dii Bilagaana hadahaasdzii’ doo dine ’alah 
silji’ii t'aa dikwiigoo shjj nda’ideelkid. ’Olta’, 
'inda ’azee’al’inigii doo ’atiin naaghaaji da 


lambing time, and our lambs in there in the fall at sell¬ 
ing time. This way we would have nice fat lambs that 
would bring a good price. That was to be the purpose of 
the Area. That was what they told us. And we approved 
it. And we were told that we could also put in there 
the cattle that we were going to market. They too could 
be fattened before selling. And we were told that we 
could put our work horses in there a month before plant¬ 
ing time. In talking the proposition over we agreed that 
it sounded good, so we approved it. 

We were told that the Area would be used in that way 
for a period of five years, to determine whether or not 
it was good. After that it was to be up to us what to do 
with it. If we wanted to leave the fence up, it was up 
to us. And if we didn't like it, it was to be taken down. 
So with this understanding we said all right. 

The five years went by, and it proved to be no good. 
At the end of that time we asked that the fence be re¬ 
moved, but nothing was done about it. We never did 
put a single market lamb in it. We never did use it for 
a single cow destined for market, nor for a single horse. 
Only rams were brought in from some place or another 
and put in there. They stayed in there for several years. 
So we never did make any use of this fenced area. We 
never did profit by it, that I know for sure. 

I feel that this fenced area is no good. It's just a 
hindrance. People now go through this area. So I won¬ 
der what can be done about it. I've mentioned that a 
number of times. 

Perhaps the fence should be taken down,rolled up, 
and sfored. Or it can be taken back by whoever owns it. 
If this is not done, some foolish fellow is likely to come 
along, take the wire, and land in jail for it. Today 
there's no grass anywhere. There's not even any inside 
this fenced area. The reason lies in the drouth. 


yfnida’i'deeJkid. Dn nda’fdeelkidign beego 
dine t’aa laagoo bii benaddahoosdzin dfi na- 
hat’a ndaat'i'gi. 

Naabeeho nohtiinii nlei ’alah ndaahdleeh- 
goo dii k’ad Bilagaana nihinant’a’i daniliinii 
ndeimohki’go bit ’alah ndaahdleehgo ts’idd 
la’ niha yd’at’eeh t’oo kot’eego niha baa ntsa- 
hakees kodoo. T’aadoo le’egoo ndayidolkidgo 
nihil ch’fdahwii’aah. ’Aadoo ts’i'da t’oo na’i- 
dikidigush t’eiya biniiye, bil ’aheedahonolzjjh 
da t’eiya bini iye hago hdabidoh’niih. Dine 
bil ’aheehodzilzingo ’eiya t’aa la’ ’aann ’an! 
dzimzin leh. Doo bil ’aheehodzflzin dago ’ei 
t’aa naaki niljjgo baa tsihizhdikees leh. I<6- 
t’ehign bqqgo t’aa bil ’aheedadoohkahgo ’ei 
ya’at’eeh. ’Ei ’akonaandt’e, ’akon. 

Naaltsoos ’alts’usi ha’mmgn yee dah yikahii 
binaaltsoos ’ul’inign John C. Claw wolyehigii 
’amigo dii ’alah siidlj’igii t’aa ’akot’eego t’aa 
hahi ’alah naaneidleeh m. 

GOVERNMENT PERSONNEL ATTEND KAYENTA 
MEETING 

A meeting of the Navajo Rights Association was called 
for June 15, 16 and 17 at Kayenta, Arizona. Mrs. 
Thompson, Director of Navajo Schools, Dr. Hedges, 
Director of Medical, and Mr. Johnson, head of the Roads 
Division were invited to the meeting. 

Mrs. Thompson gave the audience an excellent ex¬ 
planation of the teaching techniques used in Navajo 
Service schools, pointing out why a different approach 
is necessary on the Reservation, and why the teaching 
methods and materials used for beginning white children 
will not work with Navajo beginners. Mrs. Thompson 
also told about education plans under the Long Range 
Program. 

Dr. Hedges told the people about the plans we have 
for an expanded health program under the Long Range 
Bill, and Mr. Johnson told about road plans. 

Mr. Johnson pointed out that the reservation roads 
are in very poor condition at present. However, he ex¬ 
plained that it is not possible to improve the dirt roads 
without moisture, so the present road conditions are 
partly a result of the drouth. 

The people at Kayenta had an opportunity to ask 
questions and in this way they were able to gain new 
understanding of what their education, medical and 
roads services are doing, and what they plan to do. 

If wouid be a fine thing if people would invite Indian 
Service personnel to their local meetings, not only to 
hear and learn more about the work of these people, but 
also to get acquainted with them. 

John Claw, Secretary^ of the Association, plans to call 
another meeting in the near future. 

Dim S3LAOG66 NDAASKAI Y|E TSE- 
GHAHOODZANlG! AtAH SILH’ 

’Amid June wolyeego ndeezidq? naadiin 
tsosts’idgoo yoojka+§§daq’ da’mlts’qa’dq^’ 
dine siiaogoo ndaaskaii ’a+ah siljj’ Tseghahoo- 
dzanigi, TsTkef, ’inda ch’ikel da silao- 
goo ndaaskaii yinant’a’i daniliinii Bilagaana 
la’ ’akwii niyaago ’ei t’aadoo le’egoo ndayizh- 
deelkid doo t’aa dikwiigoo shjj haka ’eelwod. 

Naabeeho silao ’atah daazljj’ nt’ee’ii ’ahi- 
neiikahgo t’aa bi t’aadoo le’e ’ada yaa nidaa- 
t’jjgo la’ t’da ’iiyisii yd’at’eeh dooleel id ho- 
doo’niid. Kot’eego t’dald’i aajiljjgo dah jookah- 
go ’ei nlei Bilagaana da silao ’atah daazlj’ee 
bee ba nahaz’aanii t’aa ’altso dajokeedgo t’aa 
shjj haa didoot’adl. ’fnda dii bee Id’i dajiiinigii 
t’aa ’ei bee hodine’e ba hoot’aalgi ’atah bee 
’anijijah dooleel. Haala ’ei nlei silaoji ’atah 
ndajikai y<=qddd’ ts’idd laagoo ’idahojiil’qq’ 
siljj’. T’aa ’ei hodine’e bee bika ’anizhdoojah 
daho’do’ni. T’aadoo le’e baa ’adlaago, bee la’i 
’idljjgo bidahojiiT’dq’, ’ddddo Biiagaanaji ’ako- 
t’eego t’aadoo le’e yee da’ahotq’ ts’idd t’aa ’ei 
t’eiya nahalingo yee naas da’ahijadh. Dii k’ad 
’akot’eego nihisiiao yee da’ahiiltsoodgo t’ah 
nt’ee’ Id la’ dayiil’jjh leh niigo Beesh baqh dah 
naaz’ani yd ’alaqjj’ dah sidahigii yee haadzii’. 

Dine siiaogoo ndaaskaii do’ la’ hadahaas- 

(Continued on page 3) 
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(Continued from page 2) 

dzu’. ’Ei dii k’ad beesh bqqh dah naaznili 
ha’niigo Naabeeho binant a i danilinign t 66 
iiyisii doohah adaat’H da. Ha at ii da yaa 
nidaat jigo nlei haahgi shi[ ahalzhishgo inda 
hasht’e dayiiTijh daaniigo fa hadahaasdzii . 
Naghai Tsezhin Bii’dqq ’Ee’ Neishoodii Yazhi 
ha’mmgn do’ ’akwii haadzn’. Daashq’ yit e, 
'ei silaogoo ndasoohkaii t’aa nihi nizhonigo 
nda’ahisoch’niigo, nizhonigo nihidine’e ba da- 
hod isoo’aqgo la kodoo beesh bqqh dah 
naaz’ani daniidliinii t oo nihikeedoo nidiikah 
ni, baa nihil dahozhqogo nihikeedoo ndiikah 
niigo haadzii’. 

’Aadoo Howard Gorman t’aa akot eego ha- 
naanaadzii’. Ei ei tsifkei da iifta ii, inda 
ch’ikei da da’iifta’ii koji hastoi, ’inda saanii da 
doo da’iifta’ii yeq doo yeedaalniih nahalingoo 
hadgoo sh[i naas dah daa’nah. Dii k’ad ko- 
t’eego nihahastoi, ’inda nihizaanii doo da’iif¬ 
ta’ii doo beedeilniihgoo ’ahaadeekaigo ’ei wo- 
naasdoo t oo haahgoo sh[i ’iiyisii at eego t 66 
’ahii’ naana’oolyis dooleef koji naas ’adooldah 
biniiye ’ahat’ineq ni’. T’ahadoo Iqq, dine t 66 
dikwii da da’diizts’qa’ silji’ doo ’aadoo ’inda 
dii hastoi nihinant’a’i daniliinii dahwee’aahigii 
t’aa tsxjifgo naas kodooniif niigo haadzii’. 

’Ei kot’eego dine silaogoo ndaaskaii fa’aj[ 
’afah niljigo Tii’a. ’Aadoo tanaoskai. Nlei 
t’aa nihil dah nahaz’aagoo ’afah ada’ahidiiI- 
niifgo kodi Tseghahoodzanigi dine silaogoo 
ndaaskaii ’afah naanadleehgo ’aadfq’ niha 
dadookahii t’aa nihi fa’ ndahidii’nif daaniigo 
tanaoskai. 

NAVAJO VETERANS MEET AT WINDOW ROCK 

Navajo veterans from fill over the reservation met at 
Window Rock on June 27. There were representatives 
of the Veterans Administration present, who answered 
questions and took immediate action on various problems 
for the group. 

The veterans said that they thought it was important 
that all Navajos who had seen service with the armed 
forces organize themselves. In this way they could 
demand all the benefits Congress has voted to the vet¬ 
erans over the country, and they could also take part 
more effectively in tribal affairs* These veterans learned 
many things during the war which they could use to help 
their people. As Sam Ahkeah pointed out, they learned 
about unity and cooperation with which the white people 
progress' so fast. He wished them all the luck in the 
world in their effort at organization. 

Some of the veterans were critical of the Tribal 
Council because they thought it moved and acted too 
slowly. Roger Davis told them that if they could show 
how they could form a lasting organization, and really 
put into effect the things they had learned while in the 
army the Tribal Council would gladly follow them. 

Howard Gorman pointed out that some of the educated 
Navajos want the Council to act too fast for the un¬ 
educated people. He told them that if the uneducated 
people could not keep qp the result would not be 
progress but chacs. "As more and more people get an 


NAALTSOOS ADAHANIILGI 

Dii k’ad Ya’iishjaastsoh wolyeego hanaa- 
ymkanigii neeznaagoo yoofkaafgo Tseghahoo- 
dzanfdi Naabeeho Binant’a’i Beesh Bqqh Dah 
Naaznili ha’ninigii yah ’anaanajeeh. Naabee¬ 
ho dine’e binant’a’i ninadayii’niifgo bik’ehgo 
naaltsoos ’ahi’niif dooleefii sh[j ’atah baa hwii- 
nit’iih. Bik’ehgo naaltsoos ’ahi’nifigii kwii t’aa 
Naabeeho bizaadigii bee bee’elyaago naal- 
rsoos bikaa’. 

T’ah nahdgf’ naaltsoos bik’ehgo ’ahi’nifigii 
iahgoo haadadidoolniif daaniigo dine fa t 66 
dikwiidi sh[i yee hadaasdzii’. ’Inda dine ’afah 
hdaadleehgoo da t’aa akot eego yaa ndaas- 
’[id. ’AlqqjP dah nanidaahii doo akee’ gone 
dah naanasdahigii t’aadoo alts aaj[ kot ehe 
:s’ida ’aheeft’eego naalnish dooleef jo dii eiya 
iiyisii biniiye. Aadoo inda Anihwii aahii da¬ 
niliinii do’ dine niidiiinii t’aa nihi t’aa danii- 
dzin shji ninadahii’nif dooleef daani, ’inda dine 
nlei danizaadgoo naanish yiniiye ’adahaaskaii 
da t’aa ’atah naaltsoos ’anidayii’nif dooleef 
daani. 

Dii k’ad kot’eego dine dayokeed yeq kwii 
naaltsoos bikaa’ nahaasdzo. Beesh bqqh dah 
naaz’ani sh[( yaa ndadoot’iif doo daash[[ yi- 
t’eego yaa ntsidaakees dooleef. T’oo ch ida- 
/iisxan ndi Naabeeho nohfiinii hazho6 t 66 
nihi baa ntsidaahkees dooleef. T’aa ndeidiif- 
tsooz ndi t 66 akonaanat e. Haala t 66 eigi 
’at’eego ’ei Tribal Constitution wolyeego saad 
biholniihii, bik’ehgo hoogaafii ada ninaada- 
doolyeef. ’Ei ’inda kodoo bik’ehgo hoogaaf 
dooleefii daashj[ neelqa’ yee hadeidooliif. 

Dii k’ad kwii bik’ehgo naaltsoos ’adaha’niif 
dooleef ha’niigo- hadilyaaigii ts ida k asdqq 
t’aa nilaah Bilagaanaji yik’ehgo naaltsoos ani- 
dayii’nifii nahalin. Inda naas hodeeshzhiizh- 
goo Naabeeho daash[[ neela c 6’ nilaah Bilagaa¬ 
naji 'atah naaltsoos ’anidayii’nif dooleef. Dii 
k’ad Naabeehoji naaltsoos ’ahi’nifigii biho- 
jiif’aq’go ’aajiigii do’ doo hof nanitf’a da doo- 
ieef. ’Ei niei ha’a’aahdi dah nahidinoob[ifii 
naaltsoos ba ’adaha’niifgi ’aafyifni. Dii k’ad 
kwii naaltsoos niha bikaa’ nii’niiigii hazho 6 
bee ’ahif dahofne’ doo t’aa nihi hazho’o baa 
ndaaht’[. ’Inda doo nihif ya adaat eehgoo 
haadadohdle’go wonaasdoo ts’ida ya at eehii 
fa’ ’ada ndadiilyeefgo ’at’e. 

A NEW VOTING PROCEDURE 

When the Tribal Council meets on July 10 it will dis¬ 
cuss a new voting procedure for the next tribal election 
which will come up this fall. We have translated this 
and give it in this issue of the paper. 

In the past year people have recommended the changes 
which we have included in this procedure. They have 
discussed these things at various meetings over the res¬ 
ervation. For example they would like to be sure that 
the Chairman and Vice Chairman work together. They 
would like to elect their judges, and they would like to 
give people off the reservation a chance to vote. 

All of these recommendations have been written up in 
these new voting regulations. It is now up to the Tribal 
Council. However, whether the Council decides to adopt 
them or not, it is important that the Navajo people give 
matters like this careful thought. Soon they will be 
working out a Tribal Constitution, and they may want 
to put many ideas of this kind into the new constitution. 

In many ways the new voting procedure is like the 
method used by the white people on the outside. Some¬ 
day the Navajos will be voting in great numbers along 
with the white people. If they adopt this new procedure 
they will not have to learn much of anything new when 
they begin voting in the State and National elections. 
Read about this new procedure. Think it over and dis¬ 
cuss it. Maybe you have some good ideas to add to it. 

education the tempo of Council action can be increased," 
he said. 

The veterans resolved to hold meetings at home right 
away and send delegates to another meeting at Window 
Rock on July 18. We all wish the veterans lots of luck 
in what they are trying to do. 


NAALTSOOS ’AtNN’ DAH LICHIM 

By Hastiin Binaa’ 'Adini Bitsi’ — Black Mtn., Ariz. 

Dine shee holqqdqa’ ya’at’eehgo naashaa 
nt’ee’, inda shiI[[’ da daholoqgo. 'Aadoo shi- 
i[’<=q bee shaa hwiinist’iidgo t’aa naakai nt’ee’ 
t’oo sits’qa’ yah ’anoolkaad. T’aa nit ya’adaa- 
t'ehign t’eiya ch’eeni’nnt shi’doo’niid. ’Aadoo 
t’oo bik’ee yaa dinesht’a. ’Atchmi t’eiya ’akqq 
’eekaigo fa’ ch’idayiiznil. 

Jo ’aadoo bik’ee ka deekai. Hastiin bit 
naash’aash nt’ee’ yik’ee ka deeya, 'akon. ’Ako 
tf’ee’ ndi t’aa ’ako kodqq’ fa’ chidi hof yilwof 
teh. Hool’nhgo da t’aa ’ako fa’ yilwo’. ’Ako 
’ei ’akot eego hazho’o da’iilwosh yeq nihibit 
dajiiniish. T’aa nihi nihiii’igii doo t’aa nihi 
nihina’nitinigii biniinaa. Taada’agisgoo ninaa- 
da’neeikaadgo ’aadi fa’ nihits’aa’ binaadoo’nil. 
Aadi inda hastiineg ’ 6 j ini, "Doo 16 do yowee 
’adancht’ee da 16. K’ad 16 ’inda dasisoothj 
ni. Shigaan k’idasootne’. Shijaad k’idasoofne’. 
Sitsiits’iin nda doo’q. Ha’at'iish do bee bi- 
ghaah ndeeshdaat, jo shinahat’a’ dahisootne’. 
K’ad 16 nihonit’i’ ni," j idi ini id, ’akon. 'Ei ’ako- 
dzaa doo t’aadoo ts’ida nahodiniilzhishi hastii- 
ne? bqqh dahoo’a’. Bik’ee shq’ bini yii a go 
t’aa ’ei bits'qadoo bqqh dahoo’a’. Haigo hqqh 
dah hoo’a’go nlei daqji’ ch’eehoolzhiizhgo ’aa- 
j[’ nizhninitna’. 

Dibe bee hinishnaanii sits’qa’ ’anoolkaad 
doo koji dine sits’qq’ ’adinigii biniinaa naaki 
’ahqqh baa yinigo deya. T’aa ei bik ee ka 
naadesdza. ’Ei diishj([g66 ’akot’eego naasha. 

Sha’atchini ’ei dine ’ashdla' ’iidqq’. ’As- 
dzani ’ei tsosts’id. Kot’eego naaltsoos ’afnii’ 
dah tichi’igii t’[ihdigo bikaa’go bikaa’ niniikai. 
Bidah ’anidadiiltafgo ’aadeq’ dadiijihgo haa- 
dahii'neeh. Naanatahji fa’ bidah naazhdi- 
tfishgo koj[’ nda’ahiilzit nahalingo haada’ahi- 
yiidz(isgo k’ad kwe’e koniftsogo dah tichi’igi 
t’eiya bik’i dah nahaata nahalin. T’aa ’aftsoni 
bik’ee ti’dahwii’njihgo, dichin ’adaat’eii, ’inda 
’ach’a ’adaat’eii, ’inda yini ’adaat’eii da t’aa 
’aftso. Naatniih nda’digaahii biniinaa doo 
da’awoshigii nahalinii ’at’ee 16 dii naaltsoos 
’afnii’ dah fichu’ ha’ninigii. Doo bee hinii’naa 
da. Doo bee hats’iidgo diidaat da 16. 

THE SPECIAL GRAZING REGULATIONS 
By The Blind Man's Daughter — Kayenta, Ariz. 

When I had a husband and a lot of sheep I was happy. 
Then when my sheep's turn came to be acted upon, they 
were all driven away from me. They were driven into a 
corral and I was told to select the ones that were the 
best. That hurt me and I just bowed my head. I just 
sent my children over, and they selected some. 

We became despondent over it. My husband became 
sick from worry, and these officials went about in their 
cars even at night. Early in the morning one would be 
going about. They even interrupted our sleep. They 
did this on account of our sheep and our way of life. 
When we drove our sheep to the dipping vat some more 
were taken away. It was there that my husband said, 
"You people are indeed heartless. You have now killed 
me. You have cut off my arms. You have cut off my 
legs. You have taken my head off. There is nothing 
left for me. This is the end of the trail, he said. This 
happened, and it wasn't long before my husband fell ill. 
It was no doubt the worry that sickened him. He was 
sick all winter, and at the beginning of spring he died. 

These two events, the loss of my sheep and the loss 
of my husband, made me feel terribly unhappy. I was 
despondent, and I am still so today. 

I had five sons then, and seven daughters. We were 
ail dependent on the small amount of stock granted to 
us on the permit (lit. we all climbed onto this tiny per¬ 
mit.) We could not always make ends meet (lit. some of 
us would fall off it and would grab about for something 
to reestablish our balance and get us back onto it.) In 
the course of getting one back onto it another would fall 
off, so we really had to work closely together in order to 
stay on this permit. We suffered from everything, from 
hunger, from lack of meat and from despondency. The 
Special Grazing Regulation is like a killing disease from 
which one can not sleep. 
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Di'i Naabeeho Binant’a’i Bibeehaz’aanii saad taa’ gone doo 
dll doo ’ashdla’ gone’ Chapter III, IV, doo V wolyeego dah 
shijaa’igii haadilyaii ’at’e, Naabeeho Binant’a’i beesh bqqh 
dah naaznili ha’ninigii deineel’[[’go doo ha’a’aahdi Keyah 
Binant’a’i ha’ninigif do’ yineel’{[’ doo t’aa ’altso yee Iq dadii- 
niidgo koji saad haadilyaaigii ’aghaago ’N[[go bik’ehgo ch’i- 
hodoogaal. 

Part I (Chapter IV) 

Naabeeho Binant’a’i Beesh Bqqh Dah Naaz’dni Danilmi'gti 
Ninddaha’nulgi 

Section 1. Naat’aanii ninadaha’niiljj’ ’iihaigo daqgo 
W6ozhch’i'|d wolyeego ndizidigii bini ts’ida ’alqaji’ Damj[go 
Biiskani ’aleehigli bij| Dine binant’a’i Beesh Bqqh dah Naaz- 
nili, ’inda ’Adah nanidaahii doo yil sinilii t’aa ’altso, ’inda 
Dineji ’aadahwiinit’[[ji ’anihwii’aahii dah nahaaztaq dooleelii 
da naaltsoos ba ’anidaha’nil dooleel. Dii naaltsoos ’ahi’niligii 
naakij( ba nahoo’aah dooleel. Haa’i sh(( naaltsoos ’anida- 
ha’nil dooleel, jo dii kwii naaltsoos saad bikaa’ siniligii bee 
ni’neel’aqdi yaa halne’. 

Section 2. Naabeeho nil{( shq' naadiin la’ doo dego bee- 
daahaii t’aa ’altso naaltsoos ’ahi’niil bee ba haz’aa dooleel 
naat’aanii ninadaha’niilgi biniiye, ako ndi ’altse naaltsoos 
hd hadil’jjhgo t’eiya hanaaltsoos ’ili. Jo ’ei kwii taa’ gone’ 
saad dah shijaa’igii hazho’o yaa halne’. 

Section 3. Dqqji’ ch’inaahoolzhiizhgo Dine binant’a’i naal¬ 
tsoos ba ’adaha’niilgo t’aa bich’j’gi t’ah haigo Nilch’itsoh 
wolyeego ndizidigii doo Yas Nilt’ees wolyeego ndizidigii bini 
dine naaltsoos ’atah ’adeidiyoonilii naaltsoos ba hadadilne’ 
dooleel. ’£i ba nahoo’aah dooleel naaki ndeezidj[’, Beesh 
bqqh dah naaznili ya dah nanidaahii doo Naat’aanii t’aala’i 
ha’ninigii yaa hdoot’i[lgo hai sh(| naaltsoos ha hadeidile’ doo¬ 
leel didooniil. Jo ’ei beehozingo Naat’daniishchiin nihitahgoo 
naazdahigii 1a doo ba da’61 ta’i nihitahgoo ndahigii da naal¬ 
tsoos hd hadeidile’ dooleel. ’Aadoo hai shjj bik’i dahodiinii’ 
sh[[ ’ei sh[( naaltsoos hd hadeidile’ dooleel. Naaltsoos hd 
hadadilne’go naaltsoos ’adaalts’iisi ’ei hataa daa’niih dooleel. 
Hazhi’ dabikaa’go doo hweedaahaiigii da dabikaa’go. Ndaji- 


kaidqe’ do’ dabikaa’ dooleel, ’inda ’akohoolyeegi naaltsoos 
’ahi’niligii bee hd haz’d, ’ei do’ dabikaa’ dooleel. Dii naal¬ 
tsoos ’adaalts’iisi hazhi’ dabikaa’go haa daha’niligil lahj[’ 
bidahididqqsgo ’ei t’aa ’aaji naaltsoos hd hadeidile’ii hasht’e’ 
niyiiniil. Ei do’ hazhi’ dabikaago. Naaltsoos ’adeidiyoonilii 
’altso naaltsoos ba hadadilyaago dii naaltsoos ’adaalts’iisigii 
hats’da’ bidahideesdozeq ’ei hasht’e’ ndadoo’nil doo nlei ’ada- 
hoolyeegoo naaltsoos ’atah ’adahizhdoonildi haba’ naaznil 
dooleel. Beesh bqqh dah naaz’ani naaltsoos ba ’adaha’niil 
baa ni’diildee’go t aa haa’i shii naaltsoos atah ’azhdoo’algo 
hd haz’d, ’ei ’akwii bini iye jidoogaal doo naaltsoos ’alts’iisi 
nijitinqq yah ’anizhdoolt’eel. Naaltsoos yah ’anijiilt’e’go t’aa 
’ako naaltsoos naat’aanii ninddaha’niilii ba ’adajiinNigii la’ 
haa dooltsos doo hadizhdooliilgo hai dine shi( honant’a’igo 
hoi ya’at’eeh, ei bizhi’ bikaa’ ’azhdooliilgo bee ’azhdoo’al. 
Dii naaltsoos ’adaalts’iisi yah ’anidajii’niligii hwee ’adingo ’ei 
doo naaltsoos ’atah ’azhdoo’al da. Nlaahdi naaltsoos yizhi 
bikaa’ siniligii hazhi’ bitah ’adin dago ’ei ’aldo’ dii naaltsoos 
naat’aanii ba ’adaha’niligii doo la’ haa dooltsos da. 

Section 4. Dii naaltsoos ’adaha’niligii, ballot wolyehigii, 
hastoi dikwii da beesh bqqh dah ndddoot’aalii, ’inda ’Adah 
nanidaahi ’anaddoolniilii, ’inda yil sinilii dooleelii da, ’inda 
’anihwii’aahii dooleelii da yikaa’ naazdaa dooleel doo biyaagi 
bizhi’ danit’i dooleel. ’Adah nanidaahii dooleel ha’nii shjj 
’inda ’akee’ gone’ dah sidaa dooleel ha’nii sh|( wddahjigo 
naaltsoos yikaa’ nahdaztda dooleel. ’Anihwii’aahii dooleel 
ha’nii shi[ ’aldo’ wodahjigo ’atah naaltsoos yik’i nahaaztaq 
dooleel. Beesh bqqh dah naaz’ani dadooleelii ’ei woyahji 
naaltsoos yik’i nahaaztaq dooleel, bizhi’ do’ bik’i danit’i’go. 
Dii naaltsoos ’adaha’niligii nizhonigo ’alkee’ sinilgo binumber 
daholqq dooleel doo nlei t’aa ’adahoolyeegoo naaltsoos ’ada- 
ha’niil ba nahaz’aagoo do’ bizhi’ dabikaa’ dooleel. ’Aadoo 
dii hastoi naaltsoos yik’i naazdahigii do’ bijaat’ahji dik’aqgo 
nda’asdzo dooleel 'Ei jinizingo dik’aago si an ig if biy i ’ ba 
’alnada’jiizoh dooleel. 

Section 5. Naaltsoos ’adaha’niil t’ah bich’T hoolzhishgo 
k’ad beesh bqqh dah naaznili ya ’alaaji’ dah sidaa sh[( doo 
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Naat’aanii T’adla’i ha’ninigii ’alah ’aleeh haidoo’aalgo nlei 
naaltsoos ’adaha’niil bil dah nahaz’bdgdd dine yinidadeez- 
taqdii ’alah dadooieel. Naat’aaniishchiin daniliinii, ’inda 
t’da haiida biniiye ndabi’diis’nil sh[[ dine ’alah ’adeidooliil. 
Dii ’alah nda’adleeh dooleel ha’ninigii ’ei haigo Yas Nilt’ees 
wolyeego hdizidigii bini ts’ida ’alqaji’ Damiigo Biiskani 
’aleehigii biji ’alah nda’adleeh dooleel. Naaki \{, tagf j[ da 
’alah nda’adleeh dooleel. Biniiyeii ’altso la’ daadzaajj’. Dii 
Yas Nilt’ees bini ’alah nda’adleeh dooleel ha’ninigii biniiyeii 
ef dii: 1. Dine beesh bqqh dah doot’aalii biniiye dine taa’go 
ndazhdoonil. ’Ei naaltsoos ’adaha’niil baa ni’diildee’go ’ahaa 
dahodinoolneel. 2. Naaltsoos ’adaha’niil baa na’aldeehgo kwii 
naaltsoos ’adahaas’nilii yidooltahii do’ biniiye dine taa’go 
ndazhdoonil. 3. Province nominating convention wolyeego 
’blah nda’adleehigoo dine la’ ha doogaalii do’ la’ ndazhdool¬ 
teel. Dii province nominating convention wolyeego ’aleehigii 
’ei ndabi’diis’nilii ’alah yileehgo ’oolye. ’Ei Beesh bqqh dah 
naaz’ani yd alqaji’ dah nanidaah dooleel biniiye naaltsoos ba 
’adahidoo’nilii la’ ndeidoolteel, ’inda ’anihwii’aahii dadooleelii 
do’ ’dadi la’ ndadoo’nil. ’Ei do’ daji ’ahaa dahodinoolneel. 
Kodoo nihi ’ei daniidzin dajiniigo dine province nominating 
convention-goo ha deeyaii saad bqqh ndazhdooleel. ’Ako ’ei 
’dadi t’ad ’akot’eego yee ha ndidoo’nah. Province nominating 
convention wolyeii ’ei kot’eego naat’i’ii ’oolye. Naabeeho 
Dine’e t’aa yil’da nt’ee’ keyah haashu niltsogo yikaa’ kee- 
dahat’i. Dii keyahigii dj[’ ’al’qq sinilgo ’alyaa, bita’ nda’as- 
dzogo. T’dala’i si’anigii yii’ keedahat’iinii t’dalahagi ’alah 
yileehgo beesh bqqh dah naaz’ani yd dah nanidaah dooleelii 
la’ ndeidiilteeh. Naanalahji keyah nadnast’danii do’ t’aa 
’akot’e. ’Addee’ do’ la’ ndayilteehgo la’ ndeidoolteel. Naa- 
nalahji keyah si’anigii do’ t’aa ’akondanat’e. Naanalahji do’. 
T’ad ’altso la ndayiiznilgo ’ei hastoi dji’ ’alch’[’ ndinoodah. 
’Ei baa dahane’go nlei naaltsoos ’adaha’niilj[’ ’ahoolzhish. 
’Anihwii’aahii dadooleeligii do’ t’aa ’akot’e. ’Aadi ’inda naal¬ 
tsoos ba ’adahidoo’nil. 

Section 6. Dine ndahidoo’nilii kwii saad ’ashdla’ gone’ dah 
shijaa’ii yaa halne’igii ba ndi’yiijeehgo ndaha’niil dooleel. 
T’da 'alaahgo dine ba nidiijee’ sh[[ ’ei nibi’deelt( nil[[ dooleel. 

Section 7. Yas Nilt’ees bini ts’ida ’alqaji' Damjigo Biiskani 
’aleehigii biji dine ndaha’niil biniiye ’alah nda’adleeh dooleel 
ha’ninigii dine ndabi’diis’nilii, beesh bqqh dah doot’aalii, ’inda 
’anihwii’aahii biniiye ndabi’diisdlaa’ii t’aa ’altso bizhi’ ni- 
Idahgod k’ad beesh bqqh dah naaz’ani yd dah nanidaahii 
nil(( sh[{ bich’i’ doo naat’aanii t’dala’i do’ bich’[’ bil ’i’doolniil 
t’aadoo neeznaa yilkaahi. Naaltsoos ’adaha’niilii dayidooltah 
biniiye ndabi’diis’nilii do’ t’aa ’akot’e. ’Ako ’ei ’aadi beeda- 
hozin dooleel. 

Section 8. Keyah dine yikaa’ keedahat’iinii bikaa’gi tsos- 
ts’idiin doo bi’qq dji’go naaltsoos ’adaha’niil ba nahoot’aah. 
Dii tsosts’idiin doo bi’qq dn’go hazanigii ’ahadaasdzogo d[(’ - 
’al’aq sinil. ’Ei province deilni. 

Section 9. Naaltsoos ’adaha’niligii t’ah bich’[’ hoolzhishgo 
Yas Nilt’ees wolyeego ndizidigii bini ts’ida taa’ gone’ Damjigo 
Biiskani ’aleehigii biji nlei provinces wolyeego ndahasdzogoo 
biyi’ t’dalahago hotsaago ’alah nda’adleeh dooleel. Dii ’alah 
da’aleehidoo hastoi la’ beesh bqqh dah naaz’ani yd dah nani- 
daah dooleelii la’ ndazhdoolteel t’ddla’igo. Lahji ndahas- 
dzooigii do’ t’ad akot’e. ’Ako naaltsoos ba ’adahidoo’niligii 
d ll’ ’alch’[’ nineedeehgo d[i ’alchT ndinoodah. 

Section 10. Province wolyeego ndahasdzooigii biyi’ haa’i 
shi[ ’alah da’dcoleel didooniil k’ad ’Adah nanidaahi nilinigii 
doo Naat’aanii T’dald’i yil. 

Section 11. Province convention wolyeego ’alah ’aleehigii 
biniiye ndaho’diis’nilii ’alah jizlii’go t’aa ’ako ha ’alqqj[’ dah 
sidaii ts’ida ’altse baa ndazhddot’[il doo la’ ndazhdoolteel. 
Dii ts’ida ’altse bee ch’idahozhdoolddl. T’aa haiida hastoi 
la’ ndazhdoolteel. ’Alah ’aleeh biniiye nibi’deelt[(go niyaa 
nt’ee’ii ndi t’aa ’ako. Jo dii t’oo ’altseed ’adah nidaah. Naal¬ 
tsoos ’iil’ini do’ la’ ndazhdoolteel. Bik’ehgo dine hasht’e 
dit’ehigii do ia’. ’Aadoo t’aa ha’at’ii shif dazhnizin. Dii ’alah 
’azljj’gi t’oo ’altseed ’adah nanidaahii ’alyaaigii t’aa Waashin- 
doon ya naalnishii la yil dah dinookeel. Ei sh/{ naat’aanii 
t’aala i ha ninigii la niidoolteel, beesh bqqh dah naaz ani ya 
dah sidahigii yil. 

Section 12. Dii province nominating convention wolyeego 
alah da aleehigii nlei dine bil ndahaz’aadqf’ hastoi bitada- 
haasdlaa’go ndabi’diis’nilii t’eiya ’alah dadooleel. Jo ’ei Part 


I, Section 5 gone’ ’akot’eego yaa halne’. 

Section 13. Hastoi ’alah silifii shi ’ei nlaah beesh bqqh 
dah naazani yah ’andjahdi shi ’ei ’adah nanidaahii dooleel 
nisin, doo ’ei hastoi naakigo ’anihwii’aahii dooleel nisin daa- 
niigo yee hadahadziihgo bee ba haz’aq dooleel t’aala’i ni- 
tinigo. 

Section 14. ’Adah nanidaahii biniiye naaltsoos ba ’adahi¬ 
doo’nilii ba naazhdiijahgo la’ ndazhdoolteel. ’Anihwii’aahii 
dooleeligii do’ t’aa ’akot’eego naaki ndahizhdoonil. T’ad 
’alaahgo ba nidiijee’ ’ei naaltsoos ba ’adahidoo’nil naaltsoos 
adaha’niligii baa hoolzhiizhgo. ’Aadi ’inda ’ei ’anaa naa- 
dahodinoolneel naanalahji ndahaas’nilii yil. 

Naaltsoos ba ’adahidoo’nilii bee naazhdiijahgo ndahizh¬ 
doonil dii hastoi province nominating conventiongi ’alah 
dzizl{ igii. Alaah aneelqq' yee naadiijah shi( ’ei naaltsoos 
ba ’ahidoo’nil ha’niigo ndaha’niil dooleel. 

Section 15. Province daolyeego ndahasdzogoo hastoi ’alah 
daazlfi’go haa dahwiinit’jj sh[[ la’ ’Adah nanidaahii biniiye 
dine naaltsoos na adeidiyoonil dahodiiniidgo t aa ’ako ’ei 
’ako’oolyeeni 1a shikee’ gone’ dah sidaa dooleel ni jididooniil. 
’Aadi ’inda ’ei yizhdoozhiil. T’aa ’ako naaltsoos ’adaha’nitigii 
bikaa hazhi bil ahaqh ndoo’nil. Naanalahji hahoodzooigii 
do t aa ’akodeidooliil t’aa altso. Dii k’ad kot’eego bil dash- 
dinookeelii naaltsoos bikaa’ ’ahqqh hazhi’ ’al’[[h ndi ’alqaji’ 
dah sidahigii t’eiya naaltsoos ba ’adaha’niil. T’aa ’al’qq ’ei 
dooda. 

Section 16. Province convention baa na’aldeehgo ’aadi t’oo 
altseed ’adah nanidaahii ’adaho’diilyaa yqq doo Waashindoon 
yd naalnishii bil dah dzizkeego hak’ehgo ’alah ’azl[’qq dii 
hastoi naaltsoos ba ’adahidoo’nilii beedahoozingo t’aa ’ako 
nilaah k’ad ’alaqj[’ dah nanidaahii sidaadi, ’inda Naat’aanii 
T’dala’i sidaadi baa nahozhdoolnih. Dii hastoi beedahoozin 
doo t’aadoo ’ashdla’ yilkaahi. 

Section 17. Hastoi naaltsoos ba ’adahidoo’nilii beedahoo¬ 
zingo t’aa ’altsodee’ naaltsoos bee yah ’anidahineezdee’go 
t’aa ’ako naaltsoos ’adahidoo’nilii bik’i da’alchi’go baa ni¬ 
di dooldah. La’ ’eiya t’oo bee hane’igii danilfjgo nlei dine 
’alah ndaadleehgoo dah naastsooz dooleel. Nlei dine bil dah 
nahaz’qqgoo naaltsoos dah naastsoozii hastoi naaltsoos yikaa’ 
naazdahigii la’ lichii’go binida’asdzo dooleel. ’Ei dii kwe’e 
nihil haz’aanii nihahastoi naaltsoos ba ’adahidii’nilii ’at’e nii- 
go lichii’go binida’asdzo dooleel. ’Ei ’akot’eego naaltsoos dah 
daneezdee’ doo ’inda t’aa konighani nahalingo ’alah nda’a- 
dleeh dooleel dii naaltsoos ’adaha’niligii ’ada’ool’jilgoo bee 
hoi ndahane’ biniiye. ’Ako t’aa ’iiyisii hasht’e’ ndazhdees- 
t’aqgo naaltsoos ’adaha’niiljj’ ’ahodoolzhish. 

Section 18. Beesh bqqh dah naaz’ani ya dah sidahigii doo 
Naat’aanii T’aala’i ha’ninigii yee hool’a’go naaltsoos ’ada¬ 
ha’niil t’aa ayididqe’ hoolzhishgo, taa’ yiskaqgo da hadziihgo 
nlei naaltsoos ’adaha’niil ba dahoo’aahgoo tsits’aa’ ndadoo’nil 
doo naaltsoos ’adahidoo’niligii da ’aadi ndahizhdooyeel. 

Section 19. Naaltsoos ’ahi’niil baa na’aldeehigii t’aa naaki 
jinigo ba hwiidoo’aal. ’Abinigo tsosts’idigi ’oolkilgo baa ha’- 
dooldah. Tii’qago hastanigii bik’i dah yizkqqzgo ’aadoolzijl. 
Biiskani t’aa ’akondanat’e. ’Ako naaki j[ ’adooleel. 

Section 20. Beesh bqqh dah naaz’ani yd ’aldqj[’ dah sidaii 
doo Naat’aanii T’data’i ha’ninigii t’aa haiida Waashindoon 
yd ndaalnishii nlei naaltsoos ’adaha’niilgod niidiyoonilgo 
hazho’d yaa ’adahalyaa dooleel naaltsoos ’adaha’niilgi. 

Section 19. Naaltsoos ’ahi’niil baa na’aldeehigii t’aa naaki 
jinigo ba hwiidoo’aal. ’Abinigo tsosts’idigi ’oolkilgo baa ha’- 
dooldah. ’I’ii’dqgo hastanigii bik’i dah yizkqqzgo ’aadoolziil. 
Biiskani t’aa ’akondanat’e. ’Ako naaki j[ ’adooleel. 

Section 22. Naaltsoos ’adaha’niilii baa ’ahayd biniiye ni- 
ho’dee’nilii, ’inda Waashindoon ba nijilnishii naaltsoos ’ahi’- 
niligii baa ’ahojilya biniiye niho’deeltiinii da dii dine, saanii 
da naaltsoos ’adayiiniligii doo haat’eego da bich’i’ hazdoodzih 
da dii hastoi naaltsoos ba adaha’niligii la’ ba. 

Section 23. Hastoi naaltsoos ba ’adaha’niilii t’aa ’alaahgo 
naaltsoos ba ’adahaas’nil sh([ ’ei dahoneesna niI([ dooleel. 

Section 24. Naaltsoos ’ahi’niligii naaki ]{ baa na’aldeehgo, 
’i’ii’dqgo ’dndsz[idgo taa ako naaltsoos yizhdooltah biniiye 
niho’dee’nil yq§ naaltsoos yizhdooltah Waashindoon yd naal¬ 
nishii bil niho’dee’niligii t’aa binaal. Naaltsoos ’adahaas¬ 
’nilii ’altso jiilta’ doo t’aa ’ako Tseghdhoodzanigdo Naat’aanii 
T’dala’i doo beesh bqqh dah naaz’ani yd ’alqqj[’ dah sidaii 
bich’i’ hozhdoolnih beesh bee dahane’igii bee kot’eego hastoi 
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naaltsoos ba ’adaha’niitii naaltsoos ba ’adahaas’nil jiniigo. 

Section 25. Naaltsoos yizhdooltah biniiye ndaho’diis’nilii 
doo Waashindoon yd ndaalnishii ndaas’nilign dn naaltsoos 
’adahaas’nilii dajidta’go t’aadoo too sha’shini ts’fda koneelt’e’ 
dajiniigo naaltsoos bikaa’ ’ddazhdooliitgo tsits’aa’ biih dahizh- 
doonif, ’inda dine naaltsoos ’adeidiyoonitii dabfzhi’ naaltsoos 
bee niiltscoz yeq do’, doo naaltsoos 'adaatts’iisi yah ’anidahi- 
neezdee’igii do’ t’aa at’e tsits’aa’ ha ndaas’nil yq§ bii’ ha- 
dazhdidootbjjtgo bidadazhdi’dootjah. ’Aadoo Tseghoodzanigi 
ninadahizhdoojih. Naat’danii 1 data’i ha’ninign du naaltsoos 
bidada’deeshjee’go niiginigii Beesh bqqh dah naaz’ani yd 
’alaqjj’ dah sidahign doo t’da ’akee’ gone’ dah naanasdahigu 
doo nahast’ei siniligfi djlt’eego dabinaat ’qq ’ddazhcfooliit. 
'Aadoo ’at’qq dah ndahaz’dadee’ naaltsoosigii t’dd ’at’aq ni- 
jaa’go naddayidooltah. ’£( ’attso dayeelta’ doo t’dd ’ako 
hastoi dahoneesndnfgu da’nitts qd’gdo baa dahodoonih. 

Section 26. Naat’danii ninadaa’nil biniiye naaltsoos ’ada- 
ha’nid baa na’aldeehgo haiida na’adlo’ hot yiiltsdd shif, ’inda 
ha’at’eegi da ’izh’dileeh nt’ee’go ho’diiltsaago t’dd Naabeeho- 
ji ’aadahwiinit’jj gone’ haa ndhodoot’jil. Tad ’aanii dnft’ff 
1a hafniigo ’anihwii’aahii ts’ida t’dd ’iiyisii naanish bidziilii 
bich’j’ jiztjjgo naakits’aadah ndeezid doodaii’ niwohdi da ha 
niidoo’dai. Naakits’aadah t’dd bich’i’gi ’ei doo bdahilji da. 
Doo beeso ’ashdladi neeznadiin ’ak’e ninazhdoo’nit. T’aa 
bich’f’gi ’ei dooda ’atdo’. Jo kot’eego bee ha nihodoot’dat. 

Part II. (Chapter IVa) 

Nizaadi Ndaakaii Naaltsoos ’Adayiinitigii 

Section 1. Naaltsoos ’adaha’nnt baa ni’diildee’go nlei 
da'nitts’dd ’adahwiis’bdgod hoodzo tfdd’ddo niwohji’ dine 
ndaalnishgoo hastqqgo dii dine naaltsoos ’adayiinitigii t’aa 
bee ba dahwiidoo’aat. 

Section 2. Naaltsoos ’adaha’nitigii t’ah bich’j’ hoolzhishgo, 
naaki nideezid da hadziihgo ’iishjda ’akwii kohoolyeegi naal¬ 
tsoos ’adaha’niit baa ni’dooldah dadidooniit kodoo Beesh bqqh 
dah naaznili nahast’ei siniligfi doo Naat’danii T’data’i yit. 

Section .3, Naat’danii t’daia’i nlei naaltsoos 'adaha’nnt 
biniiye dahoa’a’goo t’dd haiida Waashindoon yd ndaalnishii 
ta’ doo beesh bqqh dah naaz’ani nahast’ei siniligii ta’ yik’eh 
niddago ’iidooliit. ’E-i ’aadi naaltsoos ’adaha’nitigii yaa ’ada- 
halyda dooleet doo ’dadqq’ yaa nidahodoolnih. 

Section 4. Kodi Dine bikeyahdi naaltsoos ’adaha’nitigii 
t’dd ’ei ha ndoo’nit nlei tt’oo’di naaltsoos adajiinitigii. ’Ako 
ndi nlei tt’oo’di ’eet’ah niigo bik’ida’ashchji doo. Hazhi’ da- 
bikaa’ doo kodi keyahdi t’ad ndajikaidoo do’ bizhi’ dabikaa’ 
dooleet. Naaltsoos ’adaatts’iisi ndajijaah y£q jo ’ei bits’dd’doo 
bee beehozin. 

Section 5. Naaltsoos ’adaaits’iisi hataa daas'nii’ yqq nda- 
jijaahigii t’eiya ’atah naaltsoos ’adahizhdoonit. ’Adingo ’ei 
dooda. Dii naaltsoos ’adaatts’iisi naa’niihigii saad Part I, 
Section 3 wolyeego dah shijaa’igi yaa halne’. 

Section 6. Kodi keyahdi naaltsoos ’adaha’nnt ba dahoo’a’go 
nlei dine ndaalnishdi do’ t’ad ’ei biji naaltsoos ’ahi’niit bee ba 
dahwiidoo’aat. ’Oolkitiaii ndi t’da ’akot’e. 

Section 7. Naaltsoos ’adaha’nitigii kodi ’anaszijdgo ’aadi 
do’ ’aadazdoosjit. T’aa ’ako naaltsoos ’adahaas’nilii dayizh- 
doottah doo ’dadee’ Naat’danii t’data’i ha'ninigii ’ei beesh 
tichii’ii bee dahane’igii bee bich’i’ dahozhdoolnih Tseghahoo- 
dzdnijj’. Tsits’aa’ naaltsoos biih dahidoo’nit biniiye kodoo 
’aadi ha niit’aneq do’ t’aa tsxiitgo ’aadee’ kwii ninadahizh- 
doojih naaltsoos ’adahaas’nilii doo naaltsoos dajiitta’go bik’i 
ndadajiizooigii da dabiyi’go, jo ’ei kodi naaltsoos ’adahaas- 
’niligii bit ’ahideidoodzoh. Jo ’ei t’aa ’akot’eego saad Part I, 
Section 25 gone’ yaa halne'. 

Section 8. Naaltsoos ’adaha’niit t’ah bich’i’ hoolzhish yq§- 
dda’ naaltsoos ’adaatts’iisi lei’ hataadaas’nii’ dooleet. Doo 
naaltsoos hataadaas’nii’ii t’aa ’ajit’e hdzhi’ dabikaa’go naal¬ 
tsoos bee niit’a nlei t’aa keedahojit’ijgoo. ’Ako nlei tt’oo’dqe’ 
naaltsoos ’adayiiznilii naaltsoos adaatts’iisi ndeijaah ye? t’aa 
’at’e kodi bit ni’doogeet. ’Aadoo dadinool’ijt doo naaltsoos 
yizhi bee naaznilqq biyi’ hazhi’ hadadidoot’ijt. Naaltsoos 
yizhi bee si’anqq bikaa’ hazhi’ ’atah ’adingo naaltsoos ’ajii’ah 
yeq t’do hats’da’ ch’ihidoolghdat. ’£i doo bit ’iidooltah da. 

Part III. (Chapter Ilia) 

T’dd Dineji ’Aadahwiinit’iiirsii ’Anihwii’aahii Naaltsoos Ba 

’Adaha’niitgi 

Section 1. T’dd Naabeehoji ’aadahwiinit’jjji ’Anihwii’aahii 
daniIff dooleetii hastalt’ee dooleet. 


Section 2. ’Anihwii’aahii naaltsoos bd ’anidaha’nitgo nind- 
daha’niit dooleet. Beesh bqqh dah naaznili nahast’ei siniligii 
yit yaa ndadoot’jitgo dii ’anihwii’aahii ’adaho’diilyaa shjj t’aa- 
ta’i jinitinigo keyah bikaa’ daashij dahonittsogo ha ’aheeda- 
hodidoonih. ’Ako dii ha ’aheedahodeenii’igii biyi’ hadaha- 
t’eehii t’eiya honaanish daniIff dooleet. Naat’danii Neezgi 
’aadahwiinit’inigii bd nahoo’aah dooleet, Tsehootsooigi do’, 
Ch’inilijdi, Tonaneesdizidi, To Dineeshzhee’di doo Tsiiziziidi 


do’. 

Section 4. Dii kwii taago ’atkee’ haz’anigii bee dzizjigo 
t’eiya ha’at’eegi da ’anihwii’aahii jidooleet biniiye dine naal¬ 
tsoos ha ’adeidiyoonit, doodago ’ei dooda: 1. Naabeeho dine’e 
jiliigo doo tadiin doo bi’aq ’ashdla’ doo dego haa’i da honaa- 
haigo do’ t’eiya. 2. Bilagaana bizaad dzidiits’a’go doo naal¬ 
tsoos wolta’ doo ’ak’e’elchihigii t’aa yeego hot beehozingo do’ 
t’eiya. 3. T’aadoo le’e bidahoo’aahgo nlei ha'at’eegi da 
ndei’aah, ’ako ’akodaat’eegoo beesh bqqh dah naaznili yd 
alaaj[’ dah sidaii doo Naat’aanii T’aata’i da ’atah diinaat 
hodiiniidgo t’ad ’ako ’akqq dashdidoogaatgo bee ’add hojis- 
’aago do’ t’eiya. 


Section 5. ’Anihwii’aahii jidooleet biniiye naaltsoos 
’ahidoo’nit shji dii Naabeeho binant’a’i beesh bqqh 
naaz’ani ndhast’ei siniligii doo Naat'danii T’data’i ’attse 


ha 

dah 

ho- 


nida’ididootkit, t’dd ’aanii ya’at’eehgogo t’dd ’ako t’dd ’ako- 
t’eego yee ha hadadoodzih naaltsoos ’ahi’nitigii t’dd bich’i’ 
hoolzhishgo. 

Section 6. Provinces wolyeego dj[go hahoodzooigii clabiyi’- 
dqq’ hastoi ’anihwii’aahii dadooleet biniiye naaltsoos bd ’ada- 
hidoo’nitii naaki dayizhdoozhiit. Lahdeq’ do’ ndaaki. ’Ako t’dd 
’at’ego tseebii dooleet. Jo t'aa ’akot’eego saad Part I, Section 
5 doo 14 wolyeego dah shijaa’igi yaa dahalne’. ’Ako ndi 
hastqqgo naaltsoos bd ’adahizhdoonit t’dd ho dazhnizinigii 
bitah dajiilaahgo. 

Section 7. ’Anihwii'aahii danilinigii naakits’aadah nahi- 
diziidji’ naadiin djjdi neeznadiin bich’i’ ndahalyee dooleet. 
Dii beeso bich’[’ ndahalyehigii ’atnii’ doo Waashindoon yisnil 
dooleet, tahjugii ’ei toko’i bibeeso bd sinil dooleet. 


-o- 


During the course of the past year or two Navajo leaders have spoken 
in favor of certain changes in election procedure, and have voiced dis¬ 
satisfaction with such matters as the Vice Chairmanship, the Province 
nominating conventions, the judges in the tribal courts, etc. The changes 
recommended by Navajo leaders have been written up in this document, 
and a mechanism has been suggeste/d with which these changes can be put 
into effect. It is up to the Navajo people whether or not they want to adopt 
these changes now. If the people have better ideas about how to carry out 
the election, the system described in this paper can be changed. This is 
just a suggested way to carry it out. It is up to the Navajo people and the 
Tribal Council. 

The revisions and pertinent amendments to Chapters III, IV and V of 
the Rules and Regulations for the Navajo Tribal Council herein contained 
shall, when duly approved by the Navajo Tribal Council, and authorized by 
the Secretary of the Interior, supersede and replace any existing regulations 
with which they may be in conflict. 

PART I (CHAPTER IV) 

HOW THE TRIBAL COUNCIL IS ELECTED 

SECTION 1. Elections shall be held the first Monday and Tuesday in 
March of election years for the purpose of choosing delegates, officers of 
the Navajo Tribal Council, and judges in the Navajo Court of Tribal 
Offenses. The polling places are designated in Appendix 1, at the end of 
Part I. 

SECTION 2. All members of the Navajo Tribe shall be eligible to vote 
in Tribal elections after they have reached the age of 21 years, provided 
they have previously registered for voting as set forth in Section 3 below. 

SECTION 3. The period from December I to January 31, correspond¬ 
ing to election years, shall be designated as a registration period. During 
this time District Supervisors, school personnel and others agreed upon and 
authorized by the Chairman of the existing Tribal Council and the General 
Superintendent, shall register qualified Navajo voters. Such registrars shall 
issue to each registrant a card bearing the name of the voter, his or her 
age, home address, and the polling place at which he or she will be permitted 
to vote. The voter's registration card shall be in two segments, each bear¬ 
ing identical information. Registrars shall retain one portion, and at the 
close of registration period they shall prepare and certify an alphabetically 
arranged list of all persons registered to vote in each election community. 
All individuals voting on the reservation or in its immediate vicinity must go 
to the polling place indicated on their cards. The registration card shall be 
surrendered at the place of voting at the time the voter receives his or her 
ballot, and no person shall be given a ballot unless he or she surrenders the 
registration card. At the time a voter appears at the polls and surrenders 
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his or her registration card to receive a ballot, his or her name shall be 
checked off on the list of registrants for that election community before a 
ballot can be issued. If the voter's name is not among those listed, he or 
she shall not be issued a ballot. 

SECTION 4. A,paper ballot, upon which are printed the names and the 
pictures of all candidates, shall be used in Tribal election. The upper 
portion of the ballot shall contain the names and pictures of candfdates for 
Chairman and Vice Chairman of the Tribal Council, and of candidates for 
the office of Judge in the Court of Tribal Offenses. The lower portion of 
the ballot shall contain the pictures and names of candidates for the office 
of delegate to the Tribal Council. Ballots shall be numbered consecutively 
and provided in blocks to each election community and authorized polling 
place off the reservation. A box shall be provided opposite each picture, in 
which the voter may indicate his or her choice by an X or other appropriate 
mark. 

SECTION 5. The Chairman of the existing Tribal Council and the 
General Superintendent shall instruct the District Supervisors and/or other 
designated individuals in the field, to call a meeting in each of the election 
communities. These meetings shall be called for the first Monday in Jan¬ 
uary of election years, and shall continue for as many subsequent days as 
necessary. Such meetings shall be for the purpose of nominating: 1. three 
candidates for the office of delegate to the Tribal Council; 2. three election 
judges to serve at the community polling place on the days of the general 
election; 3. one delegate to represent the community at the province 
nominating convention (See Part I, Section 12). The delegate to the 
province nominating convention shall be instructed by his community regard¬ 
ing that community's preference in connection with the choice of province 
candidates for the offices of Chairman of the Tribal Council and Judges in 
the Navajo Court of Indian Offenses. At the nominating convention such 
delegates will have an opportunity to nominate or support the candidates 
who represent the choice of their respective communities. 

SECTION 6. All candidates referred to in Section 5 above shall be 
chosen by rising vote from among the persons nominated by the people in 
attendance at the meetings. That candidate, or those candidates, receiving 
the greatest number of votes shall be considered as the choice of the 
community. 

SECTION 7. The names of all candidates for the office of delegate to 
the Tribal Council, and those of the three election judges chosen by each 
community, shall be certified to the Chairman of the existing Tribal Council 
and to the General Superintendent within a period of 10 days following the 
meeting. 

SECTION 8. The 74 election communities shall be divided into four (4) 
provinces. 

SECTION 9. Starting on the third Monday in January, a convention 
shall be held in each province for the purpose of nominating candidates for 
the office of Chairman of the Tribal Council, and selecting from among the 
persons nominated one person, who shall be considered as the province 
candidate for that office. 

SECTION 10. The province nominating conventions shall be held at 
places to be agreed upon and designated by the Chairman of the existing 
Tribal Council and the General Superintendent. 

SECTION 11. Province nominating convention shall be presided over by 
a Convention Chairman to be selected as the first act of business by the 
convention delegates. Such Convention Chairman may or may not be at 
the same time a convention delegate. If he is a delegate he shall not lose 
his right to nominate and vote as such in the convention. The Convention 
Chairman shall have the right to appoint a Secretary, Sergeants-at-arms, 
and other officers necessary to the efficient operation of the convention. 
The Convention Chairman shall preside in conjunction with a government 
representative to be named by the Chairman of the Tribal Council and the 
General Superintendent. 

SECTION 12. The nominating conventions shall be composed of the 
delegates selected for the purpose from each election community within 
the province, as provided for under Part I, Section 5. 

SECTION 13. Each delegate to the nominating convention shall have the 
right to nominate candidates to the office of Chairman of the Tribal Council, 
and to that of judge in the Navajo Court of Tribal Offenses. 

SECTION 14. One candidate for the Chairmanship, and two candidates 
for Judge shall be selected in each province by standing vote. Candidates 
shall be selected on the basis of the individual or individuals receiving the 
highest number of votes. 

SECTION 15. The person nominated for the office of Tribal Chairman 
in each province shall, during the nominating convention, and after his 
candidacy has been established, name a running mate for the office of 
Vice Chairman of the Navajo Tribal Council. The names of the candidate 
for Chairman, with his selection of a running mate for the Vice Chairman¬ 
ship, shall be entered in the ballot and voted upon as a single ticket. It 
shall not be possible to split the vote between two tickets for this Tribal 
office. 

SECTION 16. The Convention Chairman and the Indian Service repre¬ 
sentative in each province shall certify to the Chairman of the existing 
Tribal Council and the General Superintendent the province candidate for 
Tribal Chairman and for Judge. Such certification shall be made within 5 
days following the close of the convention in each province. 

SECTION 17. Printing of the ballots shall take place as soon as all 
candidates have been certified to the Chairman of the existing Tribal 
Council and the General Superintendent. An adequate supply of ballots, 
plainly marked SAMPLE BALLOT and printed on paper of a different 
color from that of the ballots prepared for voting purposes, shall be widely 
distributed, and shall be posted in public places both on and off the res¬ 
ervation. Those posted in the various election communities shall have the 
local candidates for the office of delegate, and the candidates for the 
Tribal Offices encircled in red. Local meetings shall be encouraged in ordgr 
to acquaint voters with the ballot and with voting procedure. 


SECTION 18. Not more than three days before the date of the general 
election the Chairman of the existing Tribal Council and the General 
Superintendent shall send ballots and ballot boxes to the polling places in 
each of the election communities. 

SECTION 19. On each of the two election days voting shail begin at 
7:00 A. M. and shall end at 6:00 P. M. 

SECTION 20. The Chairman of the existing Navajo Tribal Council and 
the General Superintendent shall assign a government representative to 
each polling place to supervise the voting. 

SECTION 21. The election judges shall guard the polls, maintain order, 
instruct voters in the techniques of balloting, collect registration cards and 
issue ballots, and otherwise assist under the direction of the government 
representative assigned to supervise voting at each polling place in accord¬ 
ance with Section 20 above. 

SECTION 22. Neither the election judges nor the government represent¬ 
atives shall in any way influence the voters in behalf of any candidate. 

SECTION 23. All candidates elected to office shall be chosen on the 
basis of plurality vote. 

SECTION 24. At the close of the election, the election judges, under the 
supervision of the government representative, shall tabulate the results of 
the balloting and forward this information to the office of the General 
Superintendent at Window Rock by telephone. 

SECTION 25. The sealed ballot boxes containing the ballots cast in the 
election, a written statement of the election results, certified by the 
government representative and by the election judges at each polling place, 
the list of registered voters, and the surrendered voters' registration cards, 
shall be forwarded to the office of the General Superintendent at Window 
Rock. The sealed statements of election results shall be opened by the 
General Superintendent in the presence of the Chairman and the Vice 
Chairman of the existing Navajo Tribal Council and at least four (4) mem¬ 
bers of the Advisory Committee. Election results from each election com¬ 
munity shall then be totaled, and the names of the newly elected delegates, 
Council Officers and judges shall be announced. 

SECTION 26. Any person who may be accused of fraud, or of attempt 
to commit fraud, in connection with the general election, shall be tried in 
the Navajo Court of Tribal Offenses, and, if convicted, a sentence of not 
less than one year at hard labor and a fine of not less than $500 for the 
person so convicted shall be mandatory upon the said court. 

PART II. (Chapter IVa) 

PROVISION FOR ABSENTEE VOTING 

SECTION 1. Polls shall be established in not more than six (6) places 
remote from the Reservation, to serve the needs of voters who may be en¬ 
gaged in off-reservation work and thus unable to return to their community 
polling places on the date of the general election. 

SECTION 2. The location of such polling places for absentee balloting 
shall be established not less than 60 days prior to the general election by 
the General Superintendent and the Advisory Committee of the Navajo 
Tribal Council. 

SECTION 3. Absentee balloting shall be supervised at the polling places 
set up in accordance with Section 2 above, by one government represent¬ 
ative designated by the General Superintendent and one member of the 
Advisory Committee of the Navajo Tribal Council, appointed for that pur¬ 
pose by said Committee. 

SECTION 4. The same ballots for voting in the general election on the 
reservation (see Part I, Section 4) shall be used in absentee voting except 
that ballots cast by absentee voters shall be plainly stamped ABSENTEE 
BALLOT, and their names and the name of their election community shall 
be copied from their registration card onto the ballot. 

SECTION 5. No absentee voter shall be issued a ballot unless he sur¬ 
renders the required voter's registration card, previously obtained in his 
home community on the reservation, (see Part I, Section 3). 

SECTION 6. Absentee balloting shall be carried on at the designated 
off-reservation locations during a period, and for the hours, identical with 
the dates and polling times established for the genera! election on the 
reservation proper. 

SECTION 7. After the polls have closed on the final election day, the 
government and Tribal representatives in charge (see Section 3 above), 
shall count the ballots cast, tabulate the results, and wire the information 
to the General Superintendent at Window Rock. The sealed ballot boxes 
containing the ballots, and a written tabulation of the election results shall 
be returned to the office of the General Superintendent as soon as possible, 
to be included with results from reservation election communities as set 
forth under Part I, Section 25. 

SECTION 8. The registration cards surrendered by absentee voters 
shall be turned over to the General Superintendent for checking against the 
list of registered voters from each election community, as provided for under 
Part I, Section 3. If a card is found for any individual whose name does 
not appear on the certified list of registered voters for a given community, 
that person's ballot shall be disqualified and thrown out. 

PART III. (Chapter Ilia) 

ELECTION OF JUDGES IN THE NAVAJO TRIBAL COURT OF 
INDIAN OFFENSES 

SECTION 1. There shall be six (6) judges to serve the needs of the 
Navajo Tribal Court of Indian Offenses. 

SECTION 2. The office of Tribal Judge shall be an elective office. 

SECTION 3. The Tribal Judges shall hear cases within their jurisdictions 
as established by the Chairman of the Tribal Council and the General 
Superintedent, with the advice of the Advisory Committee, at Tribal Courts 
in Shiprock, New Mexico; Fort Defiance, Arizona; Chinle, Arizona; and 
Tuba City, Arizona; Kayenta, Arizona and Leupp, Arizona. 

SECTION 4. No person shall be eligible for candidacy or election to the 
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office of Tribal Judge unless: 1. he is a member of the Navajo Tribe, 35 
years of age or older; 2. he is proficient in reading, writing and speaking 
the English language; 3. he consents to undergo such training as the 
Chairman of the Tribal Council and the General Superintendent may see 
fit to advise after his election. 

SECTION 5. The Advisory Committee of the Navajo Tribal Council and 
the General Superintendent shall determine the eligibility of candidates for 
the office of Judge, and shall certify qualified candidates prior to the 


general election. 

SECTION 6. Each voting province shall be permitted to name two 
candidates to the office of Judge in the Navajo Tribal Court of Indian Of¬ 
fenses, as set forth under Part I, Sections 5 and 14. Voters at the polls 
shall be instructed to vote on six (6) candidates only for this office. 

SECTION 7. Tribal Judges shall be paid an annual salary of $2400, 
half of which shall be from applicable federal funds, and half from 
Navajo Tribal Funds. 


ELECTION COMMUNITIES POLLING PLACES 

Tonalea . Tonalea 

Kaibito. Kaibito Day School 

Lechee . Lechee 

Copper Mine. Copper Mine 

District 2 

Navajo Mountain. Navajo Mountain Day School 

Inscription House . Trading Post 

Shonto . . Shonto Day School 

District 3 

Tuba City . Tuba City 

Coal Mine Mesa .. Coal Mine 

Cameron. Cameron 

Bodaway House . Bodaway House 

District 4 

Chin Lee Coal Mine. Chin Lee Coal Mine 

Pinon . Pinon Day School 

Forest Lake . Forest Lake 

Dinnebito -. Dinnebito Project 

District 5 

Red Lake. Red Lake Day School 

Bird Spring. Bird Spring 


Leupp . 



District 7 

Jeddito. 


Cedar Springs. 


Dilkon . 


Indian Wells. 



District 8 

Kayenta . 


Chilchinbito . 

. Chilchinbito 

Dinnehotso .. 

. Dinnehotso School 

Gouldings. 



District 9 

Rock Point. 

. Rock Point Day School 

Sweetwater. 


Mexican Wafer . 


Tecc Nos Pos. 



District 10 



Rough Rock . 

. Many Farms 


Salina . Black Mountain Store 

Nazlini. Nazlini Chapter House 

District 11 

Round Rock . Round Rock 

Lukachukai . Lukachukai 

Tsailee. Tsailee 


District 12 

POLLING PLACES 

Shiprock Agency 
Red Rock School 
Sanastee School 
Nava School 
Aneth School 
District 13 

Upper Fruitland Unit. Red Mule's Place 

Lower Fruitland Unit. Custer's Place 

Burnhams... Burnhams School 

District 14 

Mexican Springs. Mexican Springs 

Tohatchi . Tohatchi 

Naschitti . Naschitti School 

Coyote Canyon. Coyote Canyon School 

District 1 5 

Lake Valley .. Lake Valley School 

Crownpoint. Crownpoint Agency 

Bloomfield's . Bloomfield Store 

Torreon . Torreon School 

Pueblo Pintado. Pueblo Pintado School 

District 16 

Mariano Lake . Mariano Lake School 

Two Wells . Two Wells Trading Post 

Manuelito . Manuelito 

District 17 

Klagetoh . Klagetoh School 

Greasewood . Greasewood School 

Steamboat . Steamboat School 

Ganado . Ganado School 

Cornfields . Cornfields School 

Kin Li Chee. Kin Li Chee School 

District 1 8 

Crystal . Crystal School 

Fort Defiance. Fort Defiance Agent# 

Sawmill . Sawmill School 

Oak Springs. Chapter House 

Houck .:. Houck 

St. Michaels . Tribal Fair Grounds 

District 1 9 

Carson ... Carson Chapter House 

Lybrooks . Nageezi 

Canoncito 

Canoncito . Canoncito School 

Puertecito 

Puertecito. Alamo School 

Ramah 

Ramah . Ramah 


District 1 


APPENDIX I 

The following are the designated election communities and polling places as listed 
by land management districts: 

ELECTION COMMUNITIES 

Shiprock . 

Red Rock . 

Sanastee . 

Nava . 

Aneth. 



T’adJa’i dooft’izh ndi bee shtka ’anilyeed, sik’is, bik’e 
gohweeh deeshdljjf. 



•La’ dii naaitsoos sha wohjih bidishnn nfr’ee’ t’oo yiniinaa 
’atk’iilwod. 
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